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Annomauus: B HacTosmelt pabore paccMaTpubaetcs ctuxorsopenne K.H. ba-
TIOHIKOBa «fIBOp K mpoxoxxeMy» u3 nukna «llogpakanusa gpeBHUM», Ipe/jHa3HA-
yapuIerocs A 6pourtopsl «O rpedeckoil aHTonOrnm». OCHOBY CTUXOTBOPEHUSA
COCTaB/IsIET CIOXKET O JII0OBY I/IaTaHa U BUHOTPAJTHOI JIO3bI, BOCXOAAIIMI K OIIN-
rpamMe AHTuUnarpa CUpOHCKOro. baTomkoB, He BIafeBLUINI ApEeBHETPEYECKIM
A3BIKOM, TIPU CO3/IaHUM CTUXOTBOPEHMA TI0/Ib30BAJICA IEPEBOSOM 3IUTPAaMMBbI Ha
¢dpaHIysckuit A3bIK, BoinonHeHHbIM C.C. YBapoBsIM. B cBsi3u ¢ aTuM nmpeamnpu-
HIUMaeTCs MONBITKA IPOCIEAUTb XapaKTep TpaHCHOpMaLuil, HIPOU3OUIeLUINX
BC/IfICTBUE Ha/lIMUUA TeKCTa-nocpegHuka. ComocrapieHne cTuxorsopenus ba-
TIONIKOBA C PPaHIy3CKUM HePeBOJOM TI03BOINIIO MPEATIONOXKNUTD, YTO, TIOMIMO
TeKCTa YBapoBa, 03T paciosaral i APyTMMU UCTOUHMKAMU. APryMeHTUPYeTCcs
TUIOTE3a O TOM, YTO IIpu paboTe Haj CTUXOTBOpeHMeM «SIBop K mpoxoxemy» ba-
TIOLIKOB TaKXXe [T0/1b30Bacsa u cbopunkoM I'eppepa «Blumen aus der griechischen
Anthologie» («LIBeTsI 13 rpe4ecKOil aHTOJIOTM»), B KOTOPBIT BOLIIIA MHTEPeCYIoLIast
Hac anurpaMma AHTunarpa. CpaBHeHIe CTUXOTBOpeHN:A baTiolkoBa ¢ ¢ppaHIfys-
CKMM U HeMeIIKMM IlepeBOfaMy M0Ka3ano, 4To B MHTepnpeTanuu baTiomkosa
u eppepa croxeT 13 ipeBHErPeYeCcKOil SMUIPAMMBbI UCTOIKOBBIBAETCS KaK MJI/IIO-
cTpanus fpy>k0bl, IpeofoneBaroleil cMepTb. Hanporus, YBapoB B cBOeM IIepeBo-
e TpPaKTyeT OTHOIIEHN: JI03bI U IIATaHa KaK JII0OOBHbIE, B UeM CJIefiyeT HeIlo-
CPeNCTBEHHO OPUTMHAIY. DTO MO3BOMAET CHe/aTh BBIBOJ, UTO IIPU HAMCAHUNI
CTUXOTBOpeHN:A BaTIOIIKOB OMMpascs He TONBKO Ha (PppaHIly3CKoe IepetoxeHne
YBapoBa, HO 1 Ha HeMellK1Ii tepeBoy, [eppepa.
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Abstract: This work examines K.N. Batyushkov’s poem “The Sycamore to a
Passer-by” from the cycle “Imitations of the Ancients”, which was meant for the
brochure “On the Greek Anthology”. The poem is based on an epigram by Antipater
of Sidon about the love of a plane tree and a vine. Batyushkov, who had no command
of Ancient Greek, used the translation of the epigram into French by S.S. Uvarov.
Our work attempts to trace the nature of the transformations that occurred due to
the intermediary text. A comparison of Batyushkov’s poem with the French
translation suggested that the poet had other sources besides Uvarov’s text. The
paper proves that Batyushkov used the German version of Antipater’s epigram from
Herder’s collection “Blumen aus der Griechischen Anthologie” (“The Flowers from
the Greek Anthology”) while working on the poem “The Sycamore to a Passer-by”.
An analysis of Batyushkov’s poem, French and German translations has revealed
that in the interpretations of both Batyushkov and Herder the plot of the ancient
Greek epigram is understood as an illustration of friendship overcoming death. On
the contrary, Uvarov, in his translation, interprets the relationship between the vine
and sycamore as love, which directly follows from the original. This leads us to
conclude that when writing the poem, Batyushkov relied not only on the French
translation by Uvarov, but also on the German translation by Herder.

Keywords: poetry of the 19" century; ancient Greek epigram; translation
transformations; Herder; motif; emblematics

For citation: Mishina D.I. (2026) “Der erstorbene Ulmbaum” by Herder as a
Source of K.N. Batyushkov’s Poem “The Sycamore to a Passer-by”. Lomonosov Phi-
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B nepBoit monosune 1820 r. [I.B. [TamkoBsIM 6bl1a n3gana 6pouropa
C.C. YBaposa u K.H. batiomkoBa «O rpedeckoit anTonorun». Ee moss-
JIeHVe BO MHOTOM ObITO 00YC/IOB/IEHO JINTEPaTy PHOI TO/IeMMKOI 1810-X IT.
0 BbIOOpe CTMXOTBOPHOTO pasMepa Iy mepeBopa «Vnmmangsl», KOTOPBI
MOT OBl OBITh a[JleKBaTHBIM 9KBMBAJICHTOM aHTMYHOTO IeK3aMeTpa 1 He
IPOTMBOPEYNTD IIPUPOZE PYCCKOTO A3bIKA. bpoliopa oTKpbIBalach CTa-
Tbell, B KOTOPOJ M3/IaTa/IlCh B3ITIAABI ABTOPOB Ha IIPUHLIMUIIBI IEPEBOJA
AaHTMYHBIX TEKCTOB, MIMEBIINe B KOHTEKCTe IpefillecTBYIOLUINX CIIOPOB
nporpaMMHoe 3HaueHue. OCHOBHOII Madoc CTaTby CBOAM/ICA K pasin-
YEeHII0 aHTUYHOTO MUPOOLIYIIEH) I M MUPOBO33peHNA Ye/I0OBeKa HOBO-
ro BpeMeHI. YBapoB 1 baTolkoB o6paliany BHIMaHue Ha OTPajkeHne
B [I0331Y KHAPOJHOTIO JyXa» JPeBHMX, KOTOPBIl MOYKHO IIOHATb, TONBKO
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ecnm «CMOTpeTh Ha Hee [aHTOnmoruio — JI.M.] rmasamu gpeBuux» [O
rpedeckoit autonorun 1820: 11]. VianocTparnBHbIM MaTepuanom 6po-
HIIOPBl MOCTY>XXU/IM TPUHAALATh CTUXOTBOPEHUI aHTUYHBIX I103TOB,
PYCCKIe IepeBO/bI KOTOPBIX OBUIM BK/IIOYEHBI B TEKCT CTATBIL.
Ocob6oro BHMMaHNUA 3aCTy>X1BaeT paboTa HaJl IepeBOlaMy CTHXOB,
IpefiHa3HAYeHHbIX /I WITIOCTPUPOBaHM 00pa31ioB aHTMYHOI IT093U .
YBapoB OoCyIecTBI NepeBOf Ha (GPaHIY3CKMIT A3BIK OPUTMHAIBHBIX
IpeBHeTpeYecKMX TeKCTOB u3 cobpanmusa Puxappma bpynka «Analecta
veterum poetarum graecorum» 1772-1776 rr. [Kubanpauk 2012: 227].
Tax>xe YBapoBy 6bi1a n3BectHa TpexToMHas «Anthologia Graeca» ®pu-
npuxa fIko6ca, Bpimennas B 1813-1817 rT. u coxpaHsBIIAsl MOPAOK
SMUTPaMM, HpUHATHI B IlaaTuHCKON aHTONOIMM. TeM He MeHee, Bce
(dpaHILy3CKIe TepeBOofbl, HoMelleHHbIe B «[IprbaBienn» K OCHOBHOMY
TEKCTY OpOIIIOPBI, COMPOBOXAAIOTCS 6MOIMOrpaduecKuMm YKa3aH!-
sMU Ha JpeBHerpeYecKue CTUXOTBOPEHM U3 U3JaHusA bpyHKa; Ha 3TO
JKe U3JJaHMe CCBhITIAeTCA U caM YBapOB: «...5 CTaHY Jep>KaTbCA NMopsA/Ka
AmnanexkTos [T.e. «Analecta veterum poetarum graecorum» — .M.
bpynka» [O rpedeckoii anTomoruu 1820: 19]. baTiomkos xe, He BlIaJieB-
NI IPEeYeCKUM A3BIKOM, IIePEBOAII peBHEr pedecKue TeKCThI C ppaH-
L[y3CKMX CTMXOTBOPHBIX IIepe/IOKeHNIT YBapoBa, ¥ MIMEHHO IIepeBOJbl
BarionrkoBa ObIIN IIOMEIEHbl B OCHOBHOII TEKCT CTaThU 13 OPOLIIOPHI
«O rpedeckoli aHTONOT UMY [/ Iepefjault yXOBHOM XU3HU IPEBHMUX.
Y4uTBIBas CIOXKHBI XapaKTep TBOPYECKOI 1 IIepeBOYeCKOl pabo-
TBI, KOTOPas PeAIIeCcTBOBAIA M3IaHUIO OPOLIIOPbI, HeO€30CHOBATETBHO
MPEeAONOKUTD CMBICTIOBBIE ¥ CTYIMCTUYECKYE CABUTY, COIPOBOXAI0-
1[¥ie, C OFHOI CTOPOHBI, IEPEBOJL APEBHEIPEYEeCKOro TEKCTa Ha PpaHIly3-
CKMI A3bIK YBapOBBIM U, C JPYIOil CTOPOHBI, PYCCKUII CTUXOTBOPHDIN
nepeBof baTiomkoBa ¢ ppaHITy3CKUX MepeIo>KeHMIT ero TOBapyIla 110
«Ap3amacy». B 3TOM KOHTEKCTe MHTEPECHO YeTBepTOe CTUXOTBOPEHME
AHTOJIOTUY C MOA3arONIOBKOM «BOp K mpoxoxemy». OTMETUM, 4TO
B OpolIope CTUXOTBOPeHMEe Ha (PAHIIY3CKOM COIPOBOXK/AETCS OIIN-
604HBIM OMONMMOrpadUIecKuM ONMCaHNEeM OPUTMHATIBHOTO TEKCTA U3
usgaHuA bpyHka: TaM yka3zaHo, 4To 3To XXX VII ctuxoTBopeHue AHTI-
natpa CHJOHCKOTO, OMEIIeHHOEe BO BTOPOM TOMeE Ha 16-if cTpaHuIle
[O rpeueckoit anTonoruu 1820: 40]. B meiicTBUTENBHOCTH XKe er0 UCTOY-
HuKoM ABnAeTca XXXVIII snurpamma, pacnonoxeHHas B U3JaHUN
Bpyska Ha Toit e cTpannue («Abnv e mhatdviotov épepmvlovoa
KaAOTTeL Gumelog...») [Analecta 1773: 16]. Kpome Toro, B 6pyHKOBCKOM
«Analecta veterum poetarum graecorum» aBTOpOM SIUTPaMMBbI Ha3BaH
Antunarp CuoHCKnMit; 9Ta aTpnbynusa coxpaHeHa B 6pomiope «O rpe-
Jeckoli aHTonorun». Bo Bropom Tome «Anthologia Graeca», nagannoit
B 1819 r,, TO ecTh 3a rop 0 BeIxofa Opourtopsl baromkoBa u YBaposa,
3MUrpaMMa TaKxxe npunuceiBaeTcss AnTunarpy Cumonckomy [Analecta
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1819: 115]. Ceituac >ke HEKOTOPbIE UCCIIEOBATENN CUUTAIOT ABTOPOM
srurpaMMbl AHTHnarpa Peccanonnkckoro [The Greek Anthology 1916:
121]. BeIcKa3bIBaIoCh MHEHNE, 4TO BOIIPOC 06 aTpuOyLIMM psifia SIUTPaMM
TOMY WIN APYrOMY 13 IO3TOB-TE30K He MOXKET OBITh paspeleH [Gow
1954: 1].

Ecnu ocymecTsiieHHble baTIONIKOBBIM CTU/INCTIYECKYIE IBMEHEHM S
OOBACHAIOTCS MO3TUYECKUMY Tpaguuusimu 1810-X IT., TO CMBIC/IOBbIE
TpaHcopMan MM MOTYT 00YCITaBIMBATHCS HA/MN4MeM TEKCTOB-IIOCPe]-
HIKOB MeXJy CTUXOTBOpeHNeM barionikosa 1 snurpaMmoint AHTHUIIATpA.
Mp! nonbiTaeMcs BBISIBUTb OTIMYMA CTUXOTBOpeHNUs baTiomikosa oT
JIpeBHeTpeYeCcKOro OpUTIMHAIA U ONIPele/IUTh BN AHNE TEKCTOB-TIOCPe]-
HUKOB Ha XapaKTep OCYIeCTBIeHHBIX TpaHCcPopMannit. Conocrasnss
«SIBOp K IPOXOXKEMY» € SIMUTPAMMOI AHTUIIATPA, MBI IIOCTapaeMcs J10-
Ka3aTb, YTO BaTIOMIKOB II0/Ib30BAJICA HE TONBKO (PPAaHLY3CKMM Iepe-
BOJIOM YBapoBa, HO U IPYIMM MCTOYHMKOM, 2 MIMEHHO IIepe/loKeHeM
Ha HEMEL KU A3bIK, BBIITOTHEHHBIM leprepoM.

[lna Havanma obpatMMmcs K CTUXOTBOpeHMI0 bariomkoBa. B nentpe
CIOKeTa — TeMa APY>KObI, He ocmabeBaroweit faxe mocie cMeptu. Ox-
HAaKO B SIMIpaMMe AHTUIIATPA OHA OTCYTCTBYET BOBCE, M MOPA/Ib CIO-
JKeTa 0 BBICOXIIIEM IIaTaHe Vi IO iep>KMBABIIell eT0 BHOT PaJHOI 103¢e
OCMBIC/ISIETCS Yepe3 MPo6IeMaTUKY TI00BM, He yracalolleli ¢ IIpeKpalie-
HIEeM 3eMHOJ )KM3HIL. B [peBHerpeyecKoM TeKCTe YMTaeM: «Toiny pHévrol
Enerta TOnveioBw Tig Etaipny, fTig dpeivacBat kal vékuv oide povn»
[Analecta 1773: 16] («IrycTb ke BIOCTIEICTBUM APYTYE OYAYT OKPY>KEHbI
3a00TOI1 TaKol MOAPYTH, KOTOPasi, Aake OCTABIINCH OfHA, BO30/Iaro-
IapuT MEPTBOrO» [37ech U fajee nepeson Moit. — JI.M.]). JocTaTtouHo
6/1130K K opuruHany u nepesog Anekceesa: «IIyctb xe apyrue <...>
Ha OyZyliee BpeMs BBIOMpPAIOT cebe TaKy0 HOAPYTY, KOTOpasi yMesna Obl
OCTaTbCs B OfjMHOYECTBe OnarogapHoil u Tpyny» [VI36paHHble smu-
rpaMMmsl 1896: 63]. Kak Bupum, B snurpaMme AHTUIIATpPA IJIATaH U BU-
HOTpajiHas J103a CIy>XKaT 9M6/IeMoit TI000BHBIX OTHOIIeHMIt. KpacHo-
pedunBO B 9TOM KOHTEKCTe YIOTpebieHMe CTI0Ba «ETalpa», KOTOpoe
HepPeBOAMTCS KaK «IIOPYTa», «CIyTHULA»; y Apucrorens n Apucroda-
Ha OHO BCTPeYaeTCs B 3HAYEHMN «TII000BHMIIA» UK «TeTepar. B mepeBo-
fie baromkoBa n1I060BHBIN KOHTEKCT 3aMEHAETCS UJealoM JIpYy>KObl,
HMOHATHIM 4Yepe3 IIPU3MY CEHTMMEHTANNCTCKoM Tpagunun. Crepyer
IPUHUMATh BO BHMMaHNe, 4TO BaTIONIKOB py paboTe HaJ IepeBofiaMu
OPMEHTMPOBAJICS Ha BBIIIOJTHEHHbIE YBapPOBBIM IepeIoXKeHN A Ha (paH-
ITy3CKWI I3BIK M CMBIC/IOBBIE ie)OpMALIny, JOIYLIeHHBIE VIM, OTPasyINCh
U B 6aTIOIIKOBCKOM CTUXOTBOpeHMM. B yBapoBckoM «Le platane sec au
voyageur» HaXOJVIM XapaKTepHbIe JI/Is1 CCHTMMEHTAICTCKON 3CTeTUKY
dopmyisr: «Si ton ceeur est sensible et tendre, / Demande aux dieux, 6
voyageur, / De trouver ici-bas un ami dont le cceur / Appartienne encor
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a ta cendre» [O rpeueckoit antonorun 1820: 40] («Ecnu TBOe ceppue
YYBCTBUTEBHO 1 HEKHO, IOIPOCK OOTOB, Y THNK, HATY 3eCh APYTa,
4be Cepplle MO-IPeXXHeMY IpUHaIeXXano 6 TBoeMy Hpaxy»). IIpen-
CTaBJIACTCS, YTO TEKCT YBAapOBa IOIYCKaeT BosAKoe ImpouTeHue. C OfHOI
CTOPOHBI, «9yBCTBUTEILHOMY M HEXXHOMY CepALY», ABIAIIIEMYCS He-
M3MEHHBIM aTpuOyTOM 371eTn4ecKoro cyobexta 1800-1810-X I'T., Ty>K/IbI
CTpacTy, II03TOMY OCHOBOIIOJIATAIONIAS B MUPOOIIYIeHNN CeHTVMEeH-
Ta/IM3Ma KaTeropus 4yBCTBUTENIBHOCTI YACTO CONPSTAeTCs He C TEMOIA
N00BY, @ UMEHHO ¢ TeMoit Apy>kObl. He cy4aiiHO BO MHOTMX TeKCTax
3TOTO IepHOofa APy KOa MO3UIVIOHNPYETCS KaK HellpeXoyAllas leHHOCTDb
4e/I0BEYECKOTr0 CYyLIeCTBOBAHMA, IIPOTUBOIIOCTABIEHHAA HEJOITOBeY-
HOCTHM I06BK 1 10HOCTH. C APYTroil CTOPOHBI, IpeALIeCTBYoIil (Hu-
HAJIBHBIM CTPOKAaM yBapPOBCKOTO CTUXOTBOPEHNS KOHTEKCT [JOIyCKaeT
VHTEPIPETANIO CI0)KeTa KaK a/Ieropyiy JTI0O00BHBIX OTHOLIEHMII («Je
l’aimais autrefois, elle m’aime aujourd’hui» [O rpeueckoit anTomOrMM
1820: 40] — «4 nmr06mI1 ee Korma-To, OHa TIOUT MeHA CETONHA»). B monb-
3y 9TOJ TPAaKTOBKY TOBOPUT M M30paHHasA YBapOBBIM (PIOpUCTIYECKAS
MeTadopuKa, KOTOpasi Ha TPaMMaTUIeCKOM YPOBHE [I03BOJIsIET OCMBbIC-
JIUTD TIOAJEPKKY CTApOTO ITaTaHa BUHOTPA/{HOI 03011 KaK TI0060BHOE
4YBCTBO: BO PPaHIIY3CKOM A3bIKE CTIOBO «Vigne» OTHOCUTCS K )KEHCKOMY
pony, a «platane», purypupyouuii He B TEKCTe CTUXOTBOPEHN, @ TONb-
KO B Ha3BaHUU, — K MY>XCKOMY; pOpMa >Ke «ami» MO>KeT epeBOfUTbCA
M KaK «[[PyT», ¥ KaK «TIOOBHMK», YTO TAK)Ke IPeOIpesie/isieT BO3MOXK-
HOCTb pa3HBIX MHTEPIPeTaLMil.

TexcT baTromkoBa AByX mpouTeHuit He gomyckaer. Ctpoknu «IIpo-
XOXKMIA, €CTIVE THI 1A Py KecTBa crocobeH, / YTo6 ApyT TBOIT MOeMy OB
HeKkorga nomob6en» [batomkos 1934: 183] ogHO3HAYHO OMMCHIBAIOT
ApYXOy, IpyYeM B ee CEHTMMEHTAINCTCKOM 13Bofie. VIHTepecHo, 4dTo,
B OT/INYME OT YBapOBa, KOTOPBIII C TOMOIIbIO IPAMMATIYECKOIT KaTero-
pun popa «vigne» 1 «platane» BK/II09aeT B OIVICBIBAEMBIII CIOXKET TI060B-
HYIO TeMaTHKY, DaTIOIIKOB yCTpaHseT OMIO3MUIMIO IO POxy. Tak, moaT
JVICIIO/Ib3YeT B KadeCTBe IJIABHBIX 00pa3oB sABOp (M. p.) M BUHOrpaf (M. p.),
a He BUHOTPAIHYI0 7103y (K. p.), KoTopast Gpurypupyer y AHTUIIATPA, CO-
XpaHsAeTcs y YBapoBa M KOCBEHHO YKa3blBaeT Ha OTHOLIEHN:A JII0OBIL.
ITonaraem, 4To mofo6HaA MepeaKleHTNPOBKa OCyIecTBIeHa bariommko-
BBIM HaAMEPEHHO, YTO 00'bACHAETCS KaK INTEPATYPHOI TPaguULIMelt, TaK
u 61orpaduyecKuM KOHTEKCTOM. B 3TOM CMBIC/Ie aileropus BUHOTpaia,
06BMBAIOIIIETO IIEHb ABOPA, KOTOPBII HEKOT 1A JaBaJI eMY <OTPaHY TEHb»
[baTromkoB 1934: 183], opraHMYHO BCTPaMBAaeTCsI B CEHTUMEHTAINCT-
CKyI0 TpaguIuio. bornee Toro, B anurpaMme, Npu3BaHHOI, Ka3anoch OB,
HepefaTh MUPOOIYIeHNe APEeBHIUX, BOSHUKAET XapaKTePHBI /s
anerndeckoi mossum 1800-1810-x rr. Tomoc Moruel. B nmupnyeckyio
MeIUTAINI0 OOBIKHOBEHHO BKJIIOYAIOTCA TEMBI TI00OBU U APY>KOBI, IpU

170



3TOM APY>KeCKMUe y3bl MOT'YT OBITh NPOTMBOIIOCTABIEHBI HEIO/ITOBEY-
HOCTHM 1I06BM. CBS3b € MO3TUKOI YHBIION 9/IETUM YCUINBAETCS U 00-
Pa3soM IIPOXOXKETo, NAYIIET0 MUMO ITyTHUKA. BcmoMHNM XpecTomaTuii-
HbIT 06pasel; knagbuigeHckoi amerun — «Cenbckoe Kaagbuige»
JKykoBckoro, 3aBepIuanleecs obpalieHneM K mpoxoxxemy: «[Ipoxoxmit,
IIOMOJIVCh HaJl 3TOI0 Morvoin» [YKykoBcknit 1959: 33]. B atoit xe anernn
JKykoBckoro BcTpeyaeM TeMy IOCMepPTHOM APY>KOBbI, OTMEYEHHYI0 HAMM
B CTUXOTBOpeHMM barionrkosa: « {11 HUX HaIll MEPTBBIN ITpax <...> elle
OTHeM /TI00BY /151 HUX BocITTaMeHeH» [JKykosckmit 1959: 32]. CpaBHuTe
C TEKCTOM CTUXOTBOPEHUS «SIBOp K IIpoxoxkeMy»: «IT06 pyT TBOII <...>
I1eres1 TBO TI00WII, OCTaBIIMCH Ha 3eM/u» [Barromkos 1934: 183].

Takum ob6pasom, barronrkos B 1820 1. pakTHUeCKM peaKTUBU3UPYET
CEHTVMEHTA/IPHYIO KOHIIEIIIINIO APYKOBI U 9/IETMYECKYIO II09TUKY, YTO,
Ha IepBblii B3IVIAM, BXOAUT B IIPOTUBOpeYNe C OCHOBHOI 3ajiaueit 6po-
mopbl «O rpedecKoil aHTOMOTUN» — TepefiaTh AYX ¥ HPaBbI JPEBHUX
4epe3 nX 1moa3uio. OfHAKO MpeCTaBIAeTCs, 4YTO obpaleHne YBapoBa
u baTionKoBa K KaTeropuAM aKTya/IbHOI INTepaTyPHOI TPagyIuy ObIIO
HAaIIpaBJIeHO Ha TO, YTOOBI IIOJJYepPKHYTh BHEBPEMEHHO XapaKTep 031N
npeBHUX. Tak, B pyrom Mecte aBTOpbI Opourtopsl «O rpedeckoit aHTO-
JIOTUM» TIPSAMO 3aSIBJIAIOT O CXOICTBE SMUTPAMMBI y)Ke YIOMSIHYTOTO
[TaBna Cunennuapus ¢ ppaniysckumu Magpuranamu [O rpedeckoit
a"Tonoruu 1820: 34]. OTHOCKTENIBHO APYTON SIIUTPAaMMBbI BUSAHTUIICKO-
TO [109TAa CKa3aHO, YTO OHA «HOCUT IIe4aTh BpeMeH HoBeimmx» [O rpe-
yeckoit anTonorum 1820: 34].

B TO >xe BpeM: MbI IIpeAiNIonaraeM, 4To y baTomkosa Ha nepextroye-
HJIe 113 I/IaHA JTI0OBY B IVIAH JIPY>KeCKUX OTHOLICHNII TOB/IVATT HEMELIKII
IIepeBOJL SIUTPAMMBI, OCYLIeCTBIeHHBIT [epaepoM B ero «Blumen aus
der griechischen Anthologie», nepensngannbix B 1818 r. B cocTaBe JieBs-
TOro ToMa BeHckoro usganus «J.-G. Herders Sammtliche Werke» u, ne-
COMHEHHO, U3BecTHBIX bariomkoBy. HecnyuaiiHo, 1aBasg KpaTKyio
CIIpaBKY 00 MCTOPUM M3YUeHM [1093UN IPEBHUX, baTonkoB 1 YBapos
YIIOMMHAIOT 11 IepeBofibl [epaiepa, KOTOpbIe «BEPHBL, HO <...> He JJOBOJIb-
Ho rubkm» [O rpedeckoit anTonoruy 1820: 5]. HamoMHuMm, 4T0 HanmcaHue
CTUXOTBOpeHMIT Aist 6pouopsl «O rpedecKoil aHTONMOTU» OTHOCUTCS
MMEHHO K 3TuM rogam — 1817-1818. bonee Toro, paboras B 1821 ropy
Hap «[loppaskaHMAMM fpeBHIM», BaTIONIKOB 0OpaljaeTcs MMEHHO K Tep-
nepoBckuM «LIBeTaM U3 rpedeckoit antonorumn». [loaroMmy BronHe 060-
CHOBAaHHO JIONTYCTUTH He TO/IbKO 3HAKOMCTBO baTIOIIKOBa C HEMeIIKMMMI
nepeBofaMiy SNUrpaMM AHTHIATpa U3 cbopHuka Ieppepa, HO U Hpu-
HATHUE TOTO paKypca pPacKpbITUA TeMBbl, KOTOPbIN 3a7aeT HeMel[KMil
mepiciutenb. B «Der erstorbene Ulmbaum» I'eppepa npsimo 3By4ut Tema
npyx6bL: «O Wandrer, thue dem Freunde Gutes» [Herder 1785:74] («O
CTPaHHUK, Jeaii foOpo cBOeMY APYTy»), OGHAKO OCMBIC/IAETCS OHA
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He B KOHTEKCTE CEHTMMEHTAIbHON MOITUKY, a, KaK MPeCcTaBIsIeTCs,
4yepe3 IpU3MY XPUCTMAHCKOTO BepoydeHus. BMecTo mmaraHa, IpucyT-
CTBYIOILLETO B JIpeBHEIPEeYeCKOM TEeKCTe, [epiep BBOAUT o6pa3 BsA3a
(«Ulme»). CroxxeT coenyiHeHUs Bsi3a ¥ BUHOTPA/IHO JIO3bI JOCTATOYHO
LIMPOKO pacIpOoCTpaHeH B eBporeiickoil KynbType XVI-XVIII BB., 0co-
OeHHO B JUTEpaType amoxu Peneccanca. XapakTepeH HaHHBII MOTUB
Y 1151 IPEBHEPYIMCKOI 09311, IPENMYIeCTBEHHO 31I0XM ABI'YCTa, IPU
9TOM COI03 BsI3a U BMHOTPATHOI /03Bl BOCIPUHMMAJICS MMEHHO KaK
mo6osHbI [Gil et al. 2004: 9-10]. Vick1roueHne COCTaBISAET, IIOXKANYIL,
TOIBKO TPAaKTOBKa, flaHHas B «Emblematum Liber» Annpea Anpunato,
B KOTOPOJI COI03 BSI3a U1 BUHOT'PAJHOI JIO3BI BOIIJIOIIAET APY>K0y, mpo-
mopKaromytocs nocie cMeprtu [Alciati 1594: 566-568]. bonee nonynsap-
HBIM, TeM He MeHee, OCTABAJICS CEOYKETHBIN MHBAPMAHT, OCMBICTIEHHBIIT
B acrekTe M000BHOI mpobmematuku. [epep e, KaKk HaM Ka>keTcs,
HepeBOAiA SNMUIPaMMy AHTUIIATPa, IPMHMMAeT BO BHUMaHUe MHTepIIpe-
TAIVIO JAHHOTO CI0YKETa, JAHHYIO B XPUCTUAHCKOI TpuTye U3 «[Tomoomii»
«[Tactpipsi» Epma. B counnenuu Epma anneropus nmogaep>xku n1og0Ho-
CAIIMM BUHOTPATHBIM JIepeBOM OECIIOTHOTO Bsi3a CBSI3bIBAETCS C MO-
UTBOJ GegHOTO, KoTOpasi momoraet 6oraromy. Kak BUAMM, B OCHOBe
HIPUTYN JTKNUT XPUCTUAHCKAS 9TUKA TI00BYU K O/VM>KHEMY, OTBedaroIiast
ryMaHMUCTUYecKMM ujeanaM [epuepa. He cry4aiflHO MMEHHO B ero nepe-
BOJIe TIOSIB/ISIETCS TeMa oOpa, CoBepllieH)ie KOTOPOTo ¥ 00yCIaBIuBaeT
COXpaHEeHMe TaMsITI O YeI0BeKe [aske mociie ero cmeptu: « Wandrer, thue
dem Freunde Gutes; es lohnet dich einst noch in dem Grabe mit Dank»
[Herder 1785:74] («CtpaHHUK, Aenait foOpo CBOEMY APYTY; KOIrfa-HIOY Ab
OH BO3/1acT Tebe 6/1aroffapHOCTb Jja>ke B MOTHIE»). DTO BIIOJIHE CO3BYYHO
¢bunany nputum Epma: «Te u gpyrue [6egusie u 6orareie — JJ.M.] yua-
CTBYIOT B 06poM pene» [[Incanms 2008: 264-265]. B snurpamMme AHTH-
HaTpa i, COOTBETCTBEHHO, BO GPAHI[y3CKOM IIepeBofie YBapoBa JaHHBbII
MOTMB OTCYTCTBYET, 2 OCHOBAaHVEM Ji/Isl TOCMEPTHOTO BO3ASTHUSA CITY>KUT
obpeTeHe MI0OsIIETO Cepalia. B KOHTEKCTe BBIABM)KEHNUS HA HEPBBIl
IUIaH APY>XOBI M OTKa3a OT MOTVBA JII0OBY MOXKHO IIPEAIIONIOKNUTD, 4TO
npu paboTe HaJy CBOMM IIepeBOOM BaTIOIIKOB IT0/Ib30BaICs HE TOIBKO
TeKCTOM YBapoBa, HO 1 nepeBonoM [epaepa.

HakoHell, mpecTaBIsAITCA HEMATOBAXXHBIMU U 00CTOSATENbCTBA
6uorpadun camoro barioikoBa, KOTOpbIe C/ie/Iay /15 HeTO aKTyaIbHO
npo6eMy IoCMepTHOI ipY>XObL. B 1813 rogy Bo BpeMst cCpakeHW TOJ
Jleitniurom 6611 yout ViBan Anexcanpgposud IletnH, 61mM3Kkuit gpyr
u 60eBoit ToBapuiy barionikosa. Cmepts [letnHa crana ais baronikosa
«TSDKKUM yRapom» [Maiikos 1887 T. 1: 170]. ITamsaTu cBoero noru6iuero
ToBapuina baromkoBa mocBATna ouepk «Bocmommuuanme o Iletnne»
(1815) n ctuxorBOpenue «Tenb gpyra» (1814). [TocnenHee conpoBoXXpa-
nock snurpadom n3 «Cmeptu Lnnatum» [Iponepriyis, BBOAAIINM TeMY
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3arpoOHOrO CYIIeCTBOBAHNSA, @ B OYepKe MBIC/Ib O ITaMATY 00 ycoiieM,
JKUBYIIIEN B cepAiljaX ICTMHHBIX JIpy3ell, CO3BYYHA (PMHATIbHBIM CTPOKAM
u3 cTuxorsopenua AuTunarpa. CpasHure: « Mbl yMupaeMm, HO 3aTo Ia-
MSATb O Hac JO/ITO )XUBET B cepALie Apyseit» [batromkos 1885 T. 2: 191]
u3 «Bocnomuuaumii o Ilernne» u «4to6 apyr TBOII <...> IemHeN TBOI
JI06MJI, OCTAaBIIMCH Ha 3eMIN» [BaTiomkos 1934: 183] us CTUXOTBOPHOTO
nepenoxenns baromkosa. Takum 06pa3oM, TeMa IIOCMEPTHO APYKObI
npuobpeTana Ajis M03Ta 3HAYMMOCTb B CBETE JIMYHBIX II€PEXMBAHMIL.
[TosTOMY €CcTb OCHOBaHM S IIOJIATaTh, YTO (PArMEHT «SIBOP K IPOXOXKEMY»
MO>KeT OTpa’kaTb eT0 YyBCTBa, CBsA3aHHbIe CO cMepThio [leTnHa, maMATh
0 KOTOPOM BOIZIOTU/IACh B TBOpYecTBe baTiomkosa.

Vtak, Hamu ObLIM BBIfIe/IEHBI OCHOBHbIE CeMaHTUYeCKue TpaHcop-
Malluy, KOTOPBIM IOfiBEPITIach SNMUrpaMMa AHTUIIATPa Iy MepeBofe
Ha Ipyrue sA3bIKM 1 B 00paboTke BaTiomkoBa B 4aCTHOCTU. YBapoB,
[IepeBOAMBIINII CTUXOTBOPEHNE C TPE4eCcKOro OpUIMHaja, COXpaHaeT
TI060BHYIO TEMY aHTMYHO SIIUTPaMMBbI, OFHAKO OLIepUPYeT CEHTVMEH-
TaJIbHBIMY KOHIIETITaMU «IPY>KObI», «4yBCTBUTENTBHOTO cepALiar. [eprep
3aMeHseT IJIaTaH, QUI'YPUPOBABILNII B IPeYeCKOM TEKCTe, BA30M, B UeM
BUANTCS C/IelOBaHNe eBPOIIeTICKOI aMbneMarndeckoit Tpaguunn. Of-
HAKO eC/Ti B 9MO/IeMaTIKe TO/jiepKKa CTApOro Bsi3a BUHOTPAHO 7103011
IPOYNTHIBA/IACH B NIEPBYIO OYepeb KaK TI0O0BHBIN CloXeT, To [epaep
3aMeHseT OTHOIIEHN MI00BY OTHOIIEHNSMU APYXKOBI, B 4eM IIPeAIo-
JaraeTcs BAMAHME TYMaHUCTUYECKMX B3INIAROB camoro I'epuepa. bonee
TOTO, B IyXe XPUCTUAHCKOI 3TUKU CI0OKeT YMUPAIOIIEro BsA3a U BUHO-
TpajHoII 103bl TpeficTaBiieH B «[lofobusax» (Similitudines) n3 «[TacTbipsi»
Epma. Y BaTromkoBa Tak)Ke OTCYTCTBYIOT HaMeK! Ha /I000Bb ABOpa
U BUHOTPAJA, YTO MO UEPKMBaeTCsA aKIeHTMPOBaHMeM VIMEHHO TeMBbl
«IPy>KeCTBa» 11 3aMeHOJ BUHOTPATHO /I03bI (K. p.) BUHOTpazoM (M. p.),
CHMMAIOIIe}l ONIO3MIINIO Bsi3a (M. p.) M BMHOTpaja (M. p.) 1o poxy.

[Tonmaraem, 4To TeMa MOCMEPTHOI APY>KOBI MOITIa BOSHUKHYTD Y ba-
TIOIIKOBA B CBsA3M C [IeTMHBIM, IaMATI KOTOPOTO ellje 1O BbIXofa 6po-
uriopsl «O rpevecKoi aHTONMOTUY» baTIONIKOB IOCBATIII OYePK Vi 97T IO
«Tenpb gpyra»r. OgHaKo, KaK HaM Ka)keTcs, Ha U3MeHeHMe CMBIC/Ia S1IN-
rpaMMbl AHTUIATpa, IOMMMO JIMYHOTO BOCHPUATHS 00pa3oB sBOpa
U BUHOTPafia, MOIJIO TOB/IMATH TaK>Ke 3HAKOMCTBO baTiomnkoBsa ¢ reppe-
POBCKMM IIepeBOOM SIUTPAMMBI, B KOTOPOM HeMelKuil ¢punocod 3a-
MEHI/I TI0O0BHBINI KOHTEKCT OTHOLIeHUAMU ApYXO6bI. [Tockonbky ba-
TIOIIKOB IIPEeKPACHO BiIafie/l HeMEeI[KMM A3BIKOM U IIPU CO3[aHMUY IIUKTIa
«[Togpakanusa gpeBHUM» B 1821 r. onmparncs Ha nepesopsl I'eprepa ns
330ma, Caanu u [TaBna Cunenimapus [Kubanpunk 2012: 233], ero 3Ha-
KOMCTBO C u3fianueM counHenuii l'epgepa 1818 r. ka>keTcst O4eHb Bepo-
ATHBIM. A C Y4€TOM TOT0, YTO HallICaHMe CTUXOTBOpEeHN «IBOP K IIpo-
X0XKeMy» OTHOCUTCA K 1817-1818 rT., yTeHMe HEMELKOTO IepeBoja
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rpeyecKoli SIUTPaMMBI 11 pellelIA repAepOBCKOl TPAaKTOBKY, OKa3aB-
merica bariomkoBy 6oee 6MM3KOM, IPeCTaBAAOTCA TeM 6oJee mpaB-
ponogo6HpIMu. HakoHern, oTMeTuM, 4YTO BaTIOIIKOB, MONb3YACh STUM
usnanyeM [epaepa B 1821 ., BBIIO/NHSAET IIEPEBOABL SIUTPAMM K3 €TO
TpeTbell KHNTY «Blumen, aus der Griechischen Anthologie gesammlet».
910 «Das Gute des Lebens» 33oma un «Die Schiffahrt des Lebens» ITaBna
Cunennyapus u3 Tpetbeil KHUTY «LIBeTOB M3 rpedeckoil aHTONIOIMI»
IeBATOro ToMa counHennii I'epaepa 1818 r. dnurpamma «Der erstorbene
Ulmbaumy», koTopas, Kak Mbl 1o/1araeM, okasajia BIUsHIE Ha CTUXO-
TBOpeHMe baTomkoBa «IBop K MpoxoskeMy», 3aK/II04aeT TPEThI0 KHUTY
«IIeroB...» [epaepa 1 pacrono>xeHa psAZOM C SIUTpaMMaMM, IepeBe-
HeHHbIMU baTomkoBbIM mosgHee. Tak, B JaHHON KHUTE SNNUTPaMMa
93oma 36-1 1o cuery, [lana Cunennuapua — 40-1, a «Der erstorbene
Ulmbaum» — 43-s1.

Taxum 06pa3om, Mbl IToj1aTaeM, YTO MMEHHO O/1arofiapsi repAepoBCKO-
My IepeBofy AHTUIIaTpa baTonIkoB yB1/en B aHTUIHOM SIIUTpaMMe He
TeMy /100BH, a TeMY JPY>KOBI. B CBA3M ¢ 9TUM MOXKHO YTBEpPXKAATh, YTO
IpY IIepeBofie [peBHErpeuecKIX SIIUTPAMM Ha PYyCCKMIT A3bIK baTionrkos
I0JIb30BAJICA He TOIbKO (PPAHI[y3CKMMM IIepe/IOKeHUAMY YBapoBa, HO
U HeMelIKMM nepeBosioM [epuepa. Kpome Toro, ans bartiomkosa Tema
HOCMEPTHOI PY>KOBbI U COXpaHEeHUs MaMATH O APyre MMena rmyboKo
JIMYHBIN CMBICT, CBA3aHHBIN ¢ [leTuHbIM. OTCIOla MOXKHO 3aK/TIOYUTD,
YTO peMHTepIpeTalys IepBOHaYaIbHOTO CI0KeTa O BUHOT'PAJTHOI /103¢e
¥ II/TaTaHe OTBeYasa ¥ COOCTBEHHBIM ITepeXXMBaHMAM 03Ta. [Ipubasum
K 9TOMY KY/IBT APY>KOBI, KOTOPBIil ObIT XapaKTEePHOII 4epTOil O3TUKY
1800-1810-X I'T. ¥ TOCTOSIHHO BapbMpPOBAJICA KaK B 3JIeTUAX, TaK U B IPY-
JKECKMX ITOCTTAHMAX. B 9TOM OTHOIIEHNN TPaKTOBKa 00Pa30B yChIXalo-
I[ETO JlepeBa U BUHOTPALHON /I03bl KaK a/JIeTOPUU JPY>KObI BIIO/HE
coryacyeTcs Kak ¢ IIpeJjIIecTBYIOIeil TUTepaTyPHOI TpaguLIMelt, TaK U C
obcrosATenbcTBaMu 6uorpadun camoro baTromkosa.
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